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TWO NEW DECREES FROM IULIA GORDOS AND LORA®

During a trip one of us (HM) made in the region SW of Iulia Gordos in 1998, four pieces of
inscribed marble stelai were discovered reused in an old fountain (Hidir Cesmesi) located ca.
1 km from the village of Tiipiiler in the direction of Kayacik. One of the pieces belongs to a
nearly complete stele of substantial dimensions (no. 1 here); the other two fragments, though they
do not join perfectly, undoubtedly belong to another huge stele (no. 2 here), and the fourth one is
the part of another huge stele recording a post mortem honorific inscription and a funerary epi-
gram for Stratonike, daughter of Papias (this text, together with some other ones from Tiipiiler,
will be published elsewhere)'.

Newly found inscriptions record post mortem honours for two related individuals: Attalos, son
of Dionysios (no. 1) and Attalos, son of Menandros (no. 2). In both instances, private honours are
followed by an honorific decree, the first one decreed by 0 dfjpnog 6 "lovAiéwv and 6 Aopnvdv
dfinog, the second one by 1 "TovAedwv (!) Topdnvav BovAn and dfjuog together with a group of
local Roman businessmen (nparypotevdpevor/negotiatores). One of the more distinctive features
of these decrees, reminiscent of two other inscriptions from the same area?, is that they dwell on
the sentiments of honoured individuals for their family members. The identity of personal names
and the curse formulas appended to both inscriptions indicate that Attalos of no. 1 was the grand-
father of Attalos of no. 2 (see the family stemma below), and that both stelai originally marked
the same family tomb. It will come as no surprise to discover that the two new inscriptions bring
new attestations of distinguished local families already known from other inscriptions originat-
ing from Iulia Gordos.

1. Honours for Attalos, son of Dionysios

Tiipiiler (Hidir Cesmesi) / SW of Iulia Gordos. Nearly complete marble stele with an olive wreath
carved between lines 4 and 5. Left and right edges of the stone are damaged. Dim. 171 cm x 63
cm x 16.5 cm, letters 1.5 cm. Now in the Manisa Museum (Inv. no. 9004).

Date: c. first quarter of the first century A.D.

[ ]

Totiog “Attodov Tov motélpa, Me]-

vovdpog Tov mevBepov, KAEwv,

”Attodog 1oV mémnoy, ol cuvyevlelg]
4  7Attodov.  Xoipe.

wreath

* Marijana Ricl’s work on this article was done within the framework of the project ‘Etnicidad helénica y
pervivencia indigena en un territorio de frontera cultural: La Anatolia grecorromana’ (‘Hellenic Ethnicity and
Survival of Native Traditions in a Cultural Border-area: Greco-Roman Anatolia’; IP: Maria Paz de Hoz, Universidad
de Salamanca; convocatoria de proyectos de investigacion fundamental no orientada 2011 del Plan Nacional I+I=i,
Ministerio Ciencia e Innovacion).

"'H. Malay wishes to record his gratitude to Hasan Dedeoglu, the former Director of the Manisa Museum, and
C. Tanriver (Ege University) for their kind help during the work around Tiipiiler.

2TAMV 1,687/8.
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[E1] un 19d¢ téoe kpodin vrékerto Afovtog
[o]VK v €y otAAY TS’ EnéBnko nodoc.
vac. ‘O dfjuog 0 "TovAtémv vac. 6 Aopnvav dfjuolc]
8  vac. ételunoov “Attalov Alovuciov vac.
vac. Ypuo@ GTEPOVE.
[Eiloovyeildviov Mevdvdpov tod Anuntpi-
[o]u, Agvkiov "Avtoviov (EB)epovog, "AckAnridov to[D]
12 ‘Heouotiovog oTpotny®dv, yvoun Mntpo-
[p]évov 10D Néwvog 10D ypappaténg:
[én]el “Attalog Alovusiov Gvrp KoAOg Kol O
[yalBo¢, yévoug évdoEotatov vrdpywy, £V Te

16  [talig évxelpioBeicong [apyoicll dpyoic dvdpno-
[t]oto kol mioToToto VEnpetioag T motpid[i]
[k]on &v Tl Aowmadc ypetong mopeoynuévolcl
[¢loavtov ebypnotov, v te 1@ tiig otpotnyilog]

20  [1lfig €é0vtod KOip®, £k TOAADY ETOV 10D EOplev]
[x]dpTov cuvrepupuévoy, 1 fovtod Eruelleiql,
[r]lacolv) omovdnv elcevevkduevog, S10p00-

[olag drokaBéotnoe ToV x&ptnv Td dNuw: o[-

24 [Mlotékvag 8¢ draxelpevog Tpog Ty Buyatépo
[k]od cvvraBde Tpog Tov YouPpov, npdg Te To
[t€]xva thg Buyatpog erlootopyiq xpnode-

[v]og, omovdoiov 8¢ kol TeTOV TPOG TE TOVG

28  [ov]lvyevelg Plov {Roag, cwepocivy Te dlope-
[polv kol xoTo TavTo Tdong Apethc uéTpov
[¢]xmeninpoxdg, T0. VOV £1¢ 10 ypem pebéot:

[3]16 £80&ev 17} BovAf) kol 1@ dAue kAecOT-

32 [vlou ta Baravelo, tequnBfivon 8¢ adtov ayalA]-
[uloTt pappopive kol elkévi yporti, dv v é-
[v&]Beorv yeveoBan év Emonue tiig mole-

[oc] tome &v @ &v MévavSpog 6 youBpog od-

36 [100] aipfitat kod énvypogiivat vac. “6 dfjpog ételil-
[unloev “Attolov Alovuciov, nictet kol dv[d]-
[peliq xal cmepocvvy dtevnvoyota, apetiilg]

[t]fig éveko ndong™ evyopoayBijvar 8¢ tod yn-

40 [elicpato(c) o dviiypoapov eig (G)THAANY kol avolc]-

[t]aBfvon énl ToD pvnunov.

vac.
0¢ vtV TV oTAANY adiknoet 1 GAAo(v) [tlagnolet,
un toxot elhaing Oeopoedpoto Oedc.

3 TTATIIIOIT lapis.

10 For the formula eicavysildviov (1dv) otpotny®dv see P. Herrmann, Anz. Wien 1974, 440 and the following
inscription.

11 ANTONIOY®PONOZ lapis.

16 [&pyoicll &pyoic, dittography corrected by the stone-cutter.
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16-7 &vdpnodltlata (1 instead of 1), cf. SEG 15, 748 (Phokaia, before 48 B.C.): dvdpfiog, and pvnunov in 1.
41 of this inscription.

22 JAXAZIIOYAHN lapis.

23-4 On the term @1lotéxvag see L. Robert, Hellenica X111, 228. The references to the affection displayed by
deceased people towards their relatives are prominent in this region [cf. TAM V, 1, 687, also from Iulia Gordos,
and the second new inscription (frg. B), with three occurrences (l1. 6, 13 and 16)]. On the term cvundBeio see P.
Herrmann, Anz. Wien 1974, 442, note 13, referring to L. Robert, REA 62, 1960, 326, note 3 (= OMS 11, 842).

30 t& vOv has the same meaning as viv 8¢ (cf. C. Asdracha, Arch. Delt. 51-52, 1996-7, Meletes, 356, no.
179.3; L. and J. Robert, La Carie 11, no. 40.14: to. viv pethAhoyev; TAM V 1, 687.17-18: 10 viv 8e80x0aun).

39 For the verb éyyopdooceiy see L. Robert, Hellenica V1, 33, note 2, and A. Wilhelm, Neue Beitréige, 263f.

39-40 YH/[.]IZEMATO and EIXTHAAHN lapis.

41 For the form pvnuiov cf. e.g. SEG 2, 674; 27,310, 771; 30, 1341; 53, 1688; 54, 1177, 56, 1309.

43 gihaing is the irregular feminine form of YAciog, -ov (TAcog also in a Mantinean legal inscription IG V 2,
262 = G. Thiir — H. Taeuber, Prozessrechtliche Inschriften der griechischen Poleis: Arkadien (IPArk), 1994, 8, ca.
460 B.C.), later found as indeclinable {Aewc. For the term see Ch. Naour, ZPE 44, 1981, 21, H. S. Versnel, ZPE
58,1985, 255 and 260-1, and J. Strubbe, APAI EITITYMBIOI, 42. In frg. B.37 we find the adverbial form e{Awc.

... Tatias (honoured) her father Attalos, Menandros his father-in-law, Kleon, Attalos their
grandfather, the relatives Attalos. Farewell!

‘If a lion’s heart did not lie in this grave, I would not have put my feet (next) to this stele’.

The People of lulia and the People of Lora honoured Attalos, son of Dionysios with a golden
wreath.

The (following) proposal was introduced by (the) strategoi Menandros, son of Demetrios,
Lucius Antonius <Eu>phron, Asklepides, son of Hephaistion, with the consent of Metrophanes,
son of Neon, the secretary: since Attalos, son of Dionysios — a man of perfect character
belonging to a most noble family, who in the offices entrusted to him most valiantly and loyally
served his fatherland, and also provided his assistance in the other needs, and who in the time
of his own strategia, when the tribute-roll had been for many years in disorder, through his
own diligence, putting great efforts into it, set it straight and restored the (tribute)roll to the
People, a loving father to his daughter and affectionate (father-in-law) to his son-in-law, who
treated his daughter’s children with tender love and behaved with virtue and honesty towards
his relatives, a man excelling in moderation, and in every respect a man who had reached full
measure of complete excellence — (since he) has now departed to the unavoidable place, it was
decreed by the Council and the People that the baths be closed and Attalos be honoured with
a marble statue and a painted image which will be set up in a conspicuous place in the city,
wherever Menandros, his son-in-law, chooses, and the following text be inscribed: “The People
honoured Attalos, son of Dionysios, a man who excelled in honesty, courage and soundness of
mind, for all his virtue”; moreover, a copy of the decree will be inscribed on a stele and erected
by the tomb.

Whoever damages this stele or buries someone else, may he not find Goddess Thesmophoros
favourable.

Since the name of the honouree is preserved in the first line, the text might be complete, with the
exception of a date that could have been present in the missing part.
The inscription consists of:
a) Honours bestowed on Attalos by his daughter, son-in-law, grandsons and relatives (1-4).
b) Funerary epigram (5-6).
¢) Honours decreed to Attalos by the People of Iulia and Lora (7-9).
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d) Honorary decree by the Council and People [of Iulia Gordos] (10-41): a long £mei-
clause constructed with participles (Ondipymv, DVINPETNCOC, TOUPECKNUEVOC, EIGEVEVKAUEVOC,
dropbwooag, daxeipevog, xpnoduevog, oo, dtapépmv, EkrenAnpwknc) and two finite verbs
(dmoxaBéotnoe and pebéotn) is followed by the decisions expressed in a series of infinitives
(kheroOfvar, teunOijvar, yevéoBou, Ertypagiivor, evyapoydivor, dvaotadivar).

e) Curse against the desecrators of the grave (42—43).

Date: since Attalos honoured in this inscription was the grandfather of Attalos Junior of no. 2
(dated in 69/70 A.D.), no. 1 should precede no. 2 by a few decades, so that it probably dates from
the first or the second quarter of the first century A.D.

1-4 The same Attalos, son of Dionysios, is attested in another inscription from Iulia Gordos
containing funerary honours decreed by the city council to Stratonike, daughter of Dionysios and
wife of Attalos, son of Dionysios®. That inscription also mentions Stratonike’s daughter and son-
in-law without adducing their names (l. 10), but there should be no doubt that they are identical
to Tatias and Menandros featuring in both new texts. In addition to Stratonike’s own qualities
(11. 10-13: oAV 8¢ dpeti) dlevEvKOoo KO COOPOGUVT YOVOK®DV, Bote Kou[tvov droypoppov
evpNKEVOL DTNV 01K0decTOGVVNG), special emphasis is put on her husband’s inherited benevo-
lence towards the People of Iulia Gordos (1. 16—17: 16 yévoug €ig tov dfjuov omo[v]dn). Stra-
tonike was honoured with a painted portrait and a marble statue with an inscription. Obviously,
her inscription precedes in date both new inscriptions, possibly by a longer time-period®, since it
contains no mention of her grandchildren.

Attalos’s son-in-law Menandros featuring in 1l. 1-2 and 35 of no. 1 (and also in no. 2, frg.
B.33) comes from a distinguished local family, as well. We encounter him in the inscription TAM
V 1,701 (12/3 A.D.)’. He is probably identical to Menandros, son of Menandros and Apphias,
brother of Kleon and Demetrios, especially since, as shown by the new inscriptions, one of his
own sons from the marriage to Tatias was also named Kleon®. Other members of the same family

3TAM V 1, 688: [Ellcovyildvtov tdv otpotny®v [....]/ov 100 "AckAnmiddov, "Apteuiddpov 100 / AckAn-
médov, ‘HpakAeldov 100 "Anoro/viov kol ypoupaténg 100 dipov Tatov / TovAltlov Ta(tov) viod Oeodbtov.
/ énel Trpatovikn Atovuciov, yuvy ‘AttdAov 100 Atovuciov, {fcoca cepvidg / kol av(eA)évktag Tpog TovG
181lovg, erAav/Bpordtota drotebe[tloo npdg e v / Buyotépa kol 1OV YouPpdv, Todd 3¢ dpe/th devévkooa
Kol GOEPOGHVY Yuval/kdv, dote kaltlvov Droypoupuoy evpnké/vor adtny oikodeomocivng, 8edoyBaltl / i
BovAfj 818 te v THig KOrTorOUEVIG / GoEPOGUVNY Kol Sl TNy "AttdAov 10D Gv/Spog adtlig S Yévoug elg
16v 3fipov omo[v]/SNV) TunBfvan adty eikdvlil ypomth kol / dydhpatt pappopive: Gv kol Ty dvébelow]
/ yevéoBat, o av of 1801 ordtiig Podhmlviar kl/od émypagnv yeviéslBou, 1t 6 Sfilpnog ter/udl Zrpatlovikny
&perfilc #veklev mdong].

4 Note, for example, that the secretary of the people is named Gaius Iulius Theodotos.

5 ”Erovg q kol €, pun(vog) Iepertiov € dmdvrog. / 6 dfjpog Etelunoev KAéwvo Mevavdpolv] / dpetiig
#veke ndong, / Mnvag KAéovo tov dvdpa, "Angrog KAéwva / tov vidv, Mévavdpog kol "An@iig Tov Totépa,
/ Anuftprog kol Mévavdpog KAéwvo tov adel/pdv, ‘Appiog tov youPpdy, ol mept Alovo / tevBepidelc tov
youPpov. / 10 pvijpo onedoog TeEAEGOL TOTPOG VEKLOG, Topodelta, / ok €1dev O TdAag, 0Tt Ol Taémg Ue
Bavdvro. / £v 10Ut TpdTov keloBo TdV EAL®V vedtepov BvTa. / Kol TpoAmely GAoxov Avypo Kol vimLoL TEKVOL
/ &v moAAalg 6d0voug TNy yevviicacoy agetval. / thig tatpidog 8¢ toyel Gpywv ovk Epbaca {Noag / kol detlont
raow, St Huny xpnotodc Sracw]: totvope 8¢ elut KAéwv, drvyéototoc: [Eotepduny vépl, / @v Eoyov dyabdv
kol Axing [Epateviic].

¢ Another, less likely possibility, in view of the time-frame for the TAM V 1, 701 and both new inscriptions,
would be to identify him with the younger Menandros, son of Kleon and Menas (TAM V 1,701.5; in 1. 12 Menandros
and his sister Apphia are referred to as viimio tékvao, by their father).
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are probably the strategos Menandros, son of Demetrios in 1. 10 of the new inscription, and the
homonymous ypopupatedg Tod dMpov attested in TAM V 1, 687 (75/6 A.D.).

5-6 Unless we are dealing with an example of independent derivation from handbooks of
epigraphic motifs and formulas, these two lines rework Anth. Pal. 7.344bis (= 7.344.3-4)%. This
distich was either the second part of Simonides’s epigram for the leonine sepulchral monument
of Leonidas or an independent epigram anthologized side by side with it because of the similar-
ity of its rhetorical strategy — namely the figura etymologica between the lion and the ‘leonine’
name of the deceased.’” Bearing in mind that the inspiration for our distich possibly comes from
an epigram authored by Simonides, where the lion guarding the tomb of Leonidas uttered the
praise of the tomb’s owner'’, it is a reasonable assumption that there was a statue of lion guarding
Attalos’s final resting place, as well'. Attalos’s courage (‘lion’s heart’ in the epigram) is stressed
in the rest of the inscription, as well (1. 16-7: &vdpnoltlota; 37-8: dv[dpeliq).

7-8 These lines specify that the decision to honour Attalos with a golden wreath was made
by two dfjuot — of Tulia (= Iulia Gordos) and Lora'?, while in lines 31 an 36 only one boule and
demos, of Tulia Gordos, are mentioned. The city of Lora is known from Cicero, Pliny® and a
few epigraphic records™. Its citizens feature in the well-known Ephesian list of communities
and conventus with the mention of various duties (70-96 A.D.)"* as Aopnvolot ol vov Aeyouevol
dAoovionolettort. It is remarkable and perhaps attributable to some sympoliteia-agreements
that four out of five inscriptions mentioning Lora couple this city together with another commu-
nity: in three cases'®, Lorenoi join the demos of loulieis Gordenoi in honouring some persons,
while the fourth inscription'” records the honours jointly decreed by the Lorenoi and Thyateire-
noi. This last discovery led some scholars to look for Lora between Iulia Gordos and Thyateira.
However, P. Herrmann hesitatingly placed the city within the triangular between Haciosmanlar,

7 L1 5-7: yvéd/un ypopportéog 1od dipov Mevdv/dpov t0d Anpntpiov.

$ ONpdv pev képtiotog Y0, Bvotdv 8 6v Eyd viv / gpovpd, 1dde tdpe Aoive euBePads. / AMN el
Bopudv ye Afwv Euov obvoud T etyev, / 00k Ov &ym TOuPe T@8 enédnka tddog.

° The authors would like to thank Marco Fantuzzi (Universita degli Studi di Macerata) and Andrej Petrovié
(Durham University) for their generous assistance with 11. 5-6.

19 For the lion speaking from the tomb to the passers-by and the lions guarding the tomb in general, cf. GVI,
1843 = E. Bernand, Inscriptions métriques de I'Egypte gréco-romaine. Recherches sur la poésie épigrammatique
des Grecs en Egypte, 1969, 68; SEG 30, 1562; IG VII 2544; S. Mitchell, RECAM II: The Ankara District. The
Inscriptions of North Galatia, 1982, 238; IG XII 2, 285 and Anth. Pal. 7426 (the last two references were kindly
provided by A. Petrovic).

' We have seen quite a number of these leonine statues preserved in the museums exhibiting archaeological
finds from Lydia and preserved in the villages from the same region (for a group of statues of lions in funerary
context see C. H. Roosevelt, The Archaeology of Lydia, from Gyges to Alexander, 165-171).

12 The same phrasing is found in TAM V 1,702.2-4,36/7 A.D. (6 8fjnog 6 'TovAéwv Top/dnvadv kol 6 Aopnv{dv)
&7i/nog and 703.2-4 (0 dfipog £tiuncev 6 TovMéwnv / Topdnvadv kai 6 Aopnvadv dfino/c), both found in Gordes.

3 NH V 111: Sardiana iurisdictio ... extra praedictos Macedones, Cadieni, Loreni, Philadelphini ... The word
“Loreni” appears only in two manuscripts (R and E), added in a different handwriting.

1 For testimonies see TAM V, 1, p. 255 and nos. 702-3 and TAM V, 2, 1095, to which add now also Herrmann—
Malay, New Docs., 24 = SEG 57, 1176.

15 Chr. Habicht, JRS 65, 1975, 64-91 (IEph, 13; SEG 37, 884 1.7-8).
© TAM V 1,702-3, and the new inscription for Attalos Senior.

" TAM V 2, 1095 (Haciosmanlar, undated) (= SEG 29, 1322, cf. Bull. ép. 1977, 450): 6 dfjuog £tetunocev / O
Aopnvdv kol 6 Ovo/te{tlipnvdv.
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Akgaalan and Kavakalan in the map at the end of TAM, V 1'8. As already mentioned, the huge
stone with the new honorific decree of the Lorenoi was found near Tiipiiler SW of Iulia Gordos.
Considering its considerable size, it is hardly likely that it had been transported to Tiipiiler from
a remote place like Haciosmanlar which lies in another part of this mountainous district. Indeed,
this is supported by a recently published funerary inscription recording post mortem honours
by 6 dfjog 0 Aopnv@v to a certain Aphia, from Korubasi (formerly Egrit)"®. For the location of
Lora, therefore, it would be reasonable to think of a place in the vicinity of Kayacik, Tiipiiler
and Korubagi (Egrit). If that is accepted, then the attribution of the decree of TAM V 1, 688 from
Kayacik to Iulia Gordos should be reconsidered?.

10-3 The same procedure for voting decrees in Iulia Gordos, with the proposals being intro-
duced by the strategoi in accordance with the opinion of the grammateus tou demou, was already
known from TAM V 1, 687-8. It is a testimony to the growing importance of secretaries of the
people noticeable elsewhere in Roman Asia Minor?!.

10-1 For Menandros, son of Demetrios, cf. the commentary on Attalos’s son-in-law Menan-
dros.

11-2 The secretary Metrophanes, son of Neon, almost certainly reappears in TAM V 1, 702
(36/7 A.D.)? burying his son Neon along with his family members.

19-23 One of the offices held by Attalos was that of a strategos. In this capacity he dealt
with the problems of archival record-keeping in Iulia Gordos?. This is undoubtedly one of the
most interesting passages of the new inscription. It provides a rare type of information relating
to the unsatisfactory state of urban record-keeping in the provinces of the Roman Empire**; this
time it involves the record-book of phoros-payments by the city of Iulia Gordos to the Roman
public treasury. It is common knowledge that, used as a terminus technicus, the term phoros in
the Imperial period designates direct taxes (tributum soli/capitis) paid by the senatorial prov-
inces to the Roman aerarium.” The rare verb copevpm ‘mess up, disfigure, confuse, confound’
is used to describe the situation encountered by Attalos: ¢k ToAA@V £tV T00 @oplwv xldpTtov
cuvrepupuévov. Chartes is the terminus technicus for a ‘roll of papyrus’ of twenty sheets?, but
in this case it stands for the ‘record-book/roll’ (synonymous with tedy0c?’” or topoc) of direct

18 See also his note on TAM V 2, 1095.

1 Herrmann—Malay, New Docs., 24 (= SEG 57, 1176). TAM V 1,775 (46/5 B.C.), also found at Korubagi/Egrit,
mentions an unidentified demos (Lora?).

20 On the possible location of Lora, cf. also C. Foss, AS 37, 1987, 91 (at or near Sahinkaya, i.e. ‘Plateia Petra’, as
it was called in some Byzantine sources; see TAM V 1, p. 256 and the map).

2L Cf. S. Dmitriev, City Government in Hellenistic and Roman Asia Minor, 2005, 277-8.

2["Eltovg p’ kol ko', un(vog) Zovdikod o / 6 8fipog 6 TovAiéwv Top/dnvadv kol 6 Aopnv{®d)v 8f/pog étiunocev
Newvo Mn/tpogdvov. / Mntpoedvng Neémva tov / vidy, ‘Aneiag kol Mévav/dpog tov ddehpdv, Ouvei/tng OV
nevBep1df, "Aic) / 1OV Tpdyovov, "Aptepidw/pog kol "Apidg tov aded/e18odv, ol cuvyevelg kol / olkéTon xpuod
OTEPAVE.

2 'We are most grateful to C. P. Jones for helping us understand correctly this part of the inscription.

24 For different types of problems present in urban archives of Sibidunda and Tlos that required the intervention
of an Emperor and a governor respectively, cf. SEG 19, 854 and 33, 1177. An earlier, Hellenistic example is provided
by the law on archives from Paros (SEG 33, 679).

% In the case of Tulia Gordos, the proceeds would go the fiscus Asiaticus-branch of the aerarium.

26 Cf. T. C. Skeat, Aegyptus 75, 1995, 88-9.

27 On the meaning of teuchos in archival context cf. P. Singer, Arch. f. Papyrusforsch. 53,2007, 15-30.
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taxes paid by the city of Iulia Gordos. With his customary vigour, Attalos took great pains and
succeeded in straightening out the situation and ‘returning the chartes to the People’.

23-8 These lines refer to the harmonious private life of Attalos in his immediate and wider
family.

30 As parallels for the phrase i 10 ypem pebéot, see IPriene, 83.9: kol tfig £l TO Ype@V
uletaotdoeme Tuxdvta ...]; ibid. 99; 108-109; RECAM 11, 223: uetéot eig 10 ypewv; FDIII 1,
466.6-7 (I A.D.): &l [10] ypeav petnAhatev; SEG 45, 1502.13-14 (Aphrodisias, 100-125 A.D.?):
npouoi[pwg viv pebictartai] tod Blov; E. Miranda, Iscrizioni greche d’ltalia, Napoli,144.39 (=
SEG 39, 1055): ioou 8¢ tewuon kol 11 uebeotnxoty; Altertiimer von Hierapolis, IV, Inschriften,
no. 30: uebéotmxev eig Oeotc. For yped cf. SEG 23, 148: Acoxpding xovod tépua Emépnoe
Biov, oikelong & £y yepoi tékvov aAdyov te adalx]pvltl elvEuvéton Moipog eig 10 ypedv
didotow; ibid., 319: eig [1]0 ypeav (WethAhatev; 48, 980.8-9: w¢ kpioig £oltil, eilot, Movpn
10 ypelov] drética.

31-2 This is another interesting, previously unattested piece of information — to see a distin-
guished citizen’s death commemorated by the closing of the baths in his native city (kAeio01j[v]on
10 Bodavelo: Attalos Jr. in no. 2.B.23-24 is honoured in the same manner). Two parallels for the
practice are the closing of the workshops in the city during the funeral of a citizen killed in war,
mentioned in an inscription from Olbia?, and the closing of [sanctuaries], sacred precincts and
all the [temples] in Kyzikos until after the funeral of Apollonis, daughter of Prokles”. A less
certain example comes from Lydian Apollonia on the Maeander.*® The closing of the workshops
reappears in the second new inscription (B.24). Obviously, the funeral of Attalos* in Iulia Gordos
was going to be a public one, with the whole citizen body taking part in the ceremony.

33-5 For eixov ypont cf. M. Halm-Tisserand, Ktema 34, 2009, 131-174; for the clause OV
mv alva]Becwv yevésBon év Emonue thig nodelog] tonw cf. e.g. IG 112 4193a-b; SEG 33, 869;
TAM 111 4; IG X117, 231.

43 The Goddess named Oeopogopog Oed is Demeter?. In an unpublished late Hellenistic/
early Imperial inscription seen by one of us (MR) in the village of Yenikdy in the Upper Cayster
valley, the same goddess is invoked as An® Oecpoeopog to protect the funerary stele of a father
and his son.

2. Honours for Attalos, son of Menandros

Kiipiiler (Hidir Cesmesi) / SW of Iulia Gordos. Marble stele with a roughly finished triangular

pediment, broken in two pieces. An olive wreath is carved on the upper part after the second line

of the inscription. A space of approximately seven lines, stretching between 11. 12 and 13, is left

empty. Dim. 129.5 cm x 44.2 cm x 15.5 cm, letters 1.5 cm to 1.9 cm (upper piece); 113 cm x 51

cm x 15.5 cm, letters 1.5 cm to 1.9 cm (lower piece). Now in the Manisa Museum (Inv. no. 9002).
Date: 154 Sulla = 69/70 A.D.

2 JosPE 12, 34.23-24,1 B.C.: xAewoBfvalt 8¢ ta &v Tt moAel épyactlnpro.

2 E. Schwertheim, ZPE 29, 1978, 213-228; M. Seve, BCH 103, 1979, 327-359 (= SEG 28, 953.39-42, first
century A.D)): ... mevBficon pév movdnuel méviog [tovg kototkovvtog tv] mOAMy Gvdpog Te Kol yuvolkog,
[KAelcOfival te o ieplol kol Tor Tepévn kol Tévtog Tovg [vaovg ... uéyptl Thg Exkomdiic.

30 Malay, Researches 157-8 no. 182.25-26 (= SEG 49, 1540, 170-159 B.C.).

31 And of his homonymous grandson, as well.

32 For Demeter’s cult in Lydia see M. Paz de Hoz, Die lydischen Kulte im Lichte der griechischen Inschriften
(Asia Minor Studien 36), 1999, 14 with notes 68—69 and nos. 3.22, 14.1 and 14.3.
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“Etoug pvd’, unvog Iepertiov [oy]-
dom:

wreath
Totidg “Attolov TOV VIOV €Te-
[t]luncev, KAfwv 1OV GdeA@oV,
"Anoag Tov avdpa, Tatiog Tov
natépa, "Aneilog Tov doépo, Foddtn(c]
10V oVvIpogov. v. Elcavyeil[d]-
viov Anuoavétov 100 KAEw-
vog, ’AnoAAmviov tod "Aptep-
13mpov, [Mariov 100 "AnolAn-
Viov GTPOTNY®V, y\*/o')un 700
YPOUUATEDS TOD dNUOV vac.

vac.
[TAdtwvog tod “Ayepdyov, £8o-
Eev 11 "TovAiedwv Fopdnvdv Po-
VAT kol 10 dNU kol Tolg TpaL- vac.
yrotevopévolg ‘Popatolg énel
” Attahog Mevdvdpov avip peyol-
OPPOV, EVYEVEGTOTOC TOLTPOG
Kol TPoyOvev, deKOmpmTOg, TGO
v apynv Kol Aettovpylov €V T€ dryo-
pavopioig kol otpatnytols kai] ote-
[pavIneolplong] éxtedléoag c. 6-7]
[ 1

[ JAOIII[ ]

[ JKAIONT..EKAI ...EI[ ]
SnuogeMudg, iotag te kaAoy [Vrdl-
[8leryna apetiig kol Séﬁng, npo[Bv]-
[uéltato Stoucsmevov npog Tov[c]
[n]o?wcocg, ovunaféototo d¢ nploc]
[tovlg cnvysv[et]g, TeEAELDTEPOG OF
[r]pog KAémva tov 0c5£7u(pov [owr]

[oD], SEKanp(Mov kol evoynuolvés]-
[tato]v év noccsoug T(Xl(._‘, 100 Snuon xlpetl-
(o] npocrom]v 0 kol 0010 kKoAAic[Tov]
[éot]iv énaivou puetéxov, N npo[g]

[tovlg omaoug ovvrafia, to vov v[ro]
[t00] to mévto kortamotodvtog dot[pol-
[voc] us@ac’carm 100 (A, peytot[nv]
[AJOrnyv kol cuvroBiov té te (x8£[7u(pw]
[x]ot T untpl kol Tf yuvoukt kol tf) [Bv]-
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yotpll Koctockskommg d¢ov d¢ £ot[iv]
10]0¢ 0Uteg EvEoEmg te kot év[ope]-

[
[

20  [rog] T motpidt Cncowrocg npmtov ¢[mi]
[rdc]wv énaiveloBon varocg, LETaL TNV
[tehlevmv g mpemovong kndelalc]
[w]vxocvew o0 Ssﬁoxﬁou Kkswen

24 [v]oité te [300\,0(\1810( kol épyaotipia [€nt]
[

thlg npO(popocg oToD, ret[unenvou] 1€
”AttoloV EIKOVL ypocm:[n] e[mylpvon
Kol elkOvL xpuo(h) kol OWQLM Jott [uapuopivel,
28  mpofnpolmevebijvai te adtov vrod [thc]
notpidog kol avoyvosbiivou Ernfi thc]
TPoPopas 10010 10 YNeoua elg [rol-
[plopvbiov 1@V olkelmv adtod: 6 dfi[ul-
32 [olg 6 TovAevwv Topdnvdv Etelun-
[clev ”Attodov Mevdvdpou tetufig kol
apetiig vekev moong: ntypalefvod]
1€ £l 100 TAPOL ToVTo T0 YNero[ual.

36 €l tig tadtny TV oTAnV adiknon 1 dA[Aov]
[tlagnon, un toxorto elhwg Oeopoed[poto]
Ocdc.

A 11 it seems that the stone-cutter originally carved TAIQMH.

14 The form "TovAebov Fopdnvadv is remarkable (also in 1. 32), and it was possibly formed after the singular
"Tovevg Fopdnvic.

18-9 Cf.E. Legrand — J. Chamonard, BCH 17,1893, 2823, no. 84 (Synnada): ) BovAn kol 6 8finog / £teiuncey
IMocedw/viov "Aptedmpov &v/po edyeviy kol mpoy/dvwv; the phrase used here should be understood as
gyevéoTortog (amo/Ex) matpog kol mpoydvov [cf. e.g. TAM V 1, 687.11-12: edyevéotatog anod tpoyovev; G. E.
Bean, Side Kitabeleri, 1965, 114 = IKSide 11, 102: eby[e]vij €k mpoydvmv].

21-2 The stone is very damaged in the two last lines but the readings proposed here seem very likely.

B 0-1 It looks as if not more than one line is lost between the last line of the fragment A and the first line of
fragment B. The first line of fragment B is damaged beyond reconstruction.

2[  dilkoov, [ dvoylkoiov?

11 For npootdng used in the same sense cf. SEG 38, 1288 (Pessinus); 44, 1210 (Patara); 55, 1482 (Phellos).

27 XPYZX lapis; [popropiveo] may seem too long, but the shape of some letters can actually be recognized with
difficulty and it is obvious that the letters are markedly smaller than in other lines.

37 The same adverbial form {Awg (instead of the correct iA&wc/iAéwg) appears in at least two more inscriptions:
1Eph, 3401 (Metropolis) and CIG, 2643 (Amathous).

In the year 154, on the eighth day of the month Pereitios. Tatias honoured her son Attalos,
Kleon his brother, Apphias her husband, Tatias her father, Apphias her brother-in-law, Galates
his foster-brother.

The proposal having been introduced by (the) strategoi Demainetos, son of Kleon, Apollonios,
son of Artemidoros, Papias, son of Apollonios, with the consent of the secretary of the People
Platon, son of Agemachos, it was decreed by the Council and the People of lulia Gordos and
the Roman businessmen: since Attalos, son of Menandros — a generous man, most noble on
his father’s and ancestors’ side, a dekaprotos, who has performed every office and liturgy as
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agoranomos and strategos [and ste [phane[phoros] for several terms [ ] for public good,
and having set up(?) a fine example of distinction and glory, most devoted to the citizens, most
loving to his relatives, most perfect to his brother Kleon dekaprotos and most dignified patron
of the people in all its needs, and (having) what is also a part of the noblest praise — the
affection for his (immediate) family —, was now taken from life by the daemon who tramples
down everything, having left the greatest grief and sympathy to his brother and his mother
and his wife and his [daughter], and (since) it is proper that the ones who lived so gloriously
and virtuously for their fatherland first be honoured [for everything] while (still) alive and
after their death be given a fitting funeral, on that account it was resolved that the baths and
workshops be closed during his funeral, and that Attalos be ho[noured] with a painted portrait
overlaid with gold and a gold portrait and a [marble] statue, and be escorted to the grave by
his fatherland, and that this decree be read out aloud at his funeral for the consolation of his
Jamily: “The People of lulia Gordos honoured Attalos, son of Menandros for all his dignity and
virtue”; let this decree be inscribed on the grave, as well.

If somebody damages this stele or buries someone else, may he not find Goddess Thesmophoros
favourable.

The inscription consists of:

a) The date according to the Sullan era (A 1-2).

b) Honours bestowed on Attalos by his mother, brother, wife, daughter, sister-in-law and fos-
ter-brother (A.3-7).

¢) Honorary decree by the Council and the People of Iulia Gordos preceded by the names of
the officials who introduced it (A.7-22; B.1-35): a long £net-clause relating to the honoured per-
son’s virtues and accomplishments and constructed with several participles (¢ékteAécag, iotog(?),
drokelpevog, xatadedownac) and one finite verb (uebéotartan), followed by the decisions of the
Council and the People introduced by the phrase d¢ov 8¢ £ot[iv] and continued by a series
of passive infinitives (8ed0yBoi, kAeioBfivon, teyundfivor, mpomevebiivo, dvoyvecdfivor,
énrypaetivorr) and one finite verb (£telunocev).

d) Curse against desecrators of the grave (B.36-38).

In A.19 Attalos Junior is given the title of dexdmpwrog and B.9 attributes the same title to
his brother Kleon. It is usually assumed that the title dekaprotos does not appear in Asia Minor
before the early second century A.D.** The new inscription from Iulia Gordos proves beyond any
doubt that dekaprotoi existed in the province of Asia Minor in the first century A.D. Scholarly
discussion centered on dekaprotoi revolves around the question of whether they were the leading
members of the city council or regular officials of the people. In the new inscription from Iulia
Gordos we can most probably recognize the first option, since the title dekaprotos follows the
praise of Attalos’s noble birth and precedes the list of archai and leitourgiai performed by him.
There is no doubt that Attalos Junior was one of the most notable citizens of his time in Iulia
Gordos, and as such almost entitled to the honorary title of a dekaprotos along with his brother*.

33 Cf. Dmitriev, op. cit. 197: “The dekaprotoi are first documented in the later years of the first century A.D., but
in Asia Minor they are not heard of before the early second century.”

3 Whether the status of a dekaprotos entailed any concrete responsibilities for its bearers at the time of its
introduction, as it did later, remains unknown, but possible; cf. Dmitriev, op. cit. 199: “Therefore, it appears that
while the dekaprotoi in Greek cities were not a separate social group — at least not before the late second century,
when this word started to be used in inscriptions to designate an elevated social position — they were quickly
identifiable (i.e., just as in the west) should any financial need arise.”
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Interestingly enough, in the new inscription honouring his grandfather, that almost serves as
a model for Attalos’s own inscription, there is no mention of dekaproteia: Attalos Senior is
praised (1. 14-17) as dvnp xodog kol &/[yo]06c, yévoug évdoEotatov vrapywy, €v e / [tolig
gvyxeproBeicong [apyoicll dpyals dvdpnd/[tlata kol miotétoto vVanpetnoog T notpid(il,
and as a strategos he was involved in keeping record of the payments of tribute allocated to Iulia
Gordos. If the title/office had already appeared, he would certainly be one of the first citizens of
Iulia Gordos included in the ranks of dekaprotoi. The evidence is admittedly scant, but we can
now make a suggestion that dekaprotoi were introduced at some point in time between 20 and
50 A.D., at any rate, before 69/70 A.D. When Attalos Junior died in 69/70 A.D., he was a mature
married man with a daughter, who had performed many archai and leitourgiai. We can therefore
assume that he was about 4050 years old and born around 20-30 A.D. He already features on
his grandfather’s tombstone, without doubt as a child, helping us thus to assign an approximate
date both to his grandfather’s death and to the appearance of first dekaprotoi in Iulia Gordos.

19-22 The old distinction between magistracies and liturgies is still observed here®. The
agoranomiai and strategiai performed by Attalos belong to the first category, while his stepha-
nephoriai were counted as liturgies®’.

B.3—4 In these lines Attalos Jr. is praised for deeds accomplished for the benefit of the public
— dInuogeeAddc. If we compare examples of the same praise in other inscriptions® we see that this
adjective/adverb often refers to the successful completion of terms of offices and liturgies, which
could be its meaning here, as well. It is with some hesitation that we propose to read the participle
iotdc immediately after the adverb dnumeeAdc: in any event, this would be the general sense of
the praise finishing off the summary of Attalos’s accomplishments as an official and leitourgos
in Tulia Gordos: through his service to the native city he had set up a fine example of honour and
glory for all those who were to follow in his footsteps.

8—11 These lines contain a praise of Attalos’s brother Kleon. As already stated, he also holds
the title of dekaprotos, but no specific offices or liturgies are attributed to him, only his graceful
championing of the people in all its needs.

11-3 We do not completely understand the seemingly awkward position of the phrase 6 kol
o010 kahAio[tov] / [éotliv émaivou petéxov, 1) Tpolg] / [tov]g olkelovg cuvraBic, within the
¢net-clause. An underlying verbal form seems to be implied but is left out — perhaps £xwv/gyovroL.
The phrase appears to commend Attalos Jr. for possessing that integral part of a kdAAoTog
gnouvog,” that is, the affection for his family. Previously, in 1. 6-8, he was already praised for
his affection for his relatives and brother. Another possibility is to read 6 kol 00TQ koAAic[tov]
/ [éotliv éraivou petéxov, 1 mpolg] / [tovlg oiketovg cuvroBic, and to take adt® as referring
to the previously-mentioned Kleon, who is likewise in a way honoured by this public display of
sympathy for his family.

3 Cf. Dmitriev, op. cit. 116.

3% On iteration and accumulation of offices cf. Dmitriev, op. cit. 223-8; 257.

3" Dmitriev, op. cit. 54 (since the early Hellenistic period).

¥ E.g. IKLaodikeia am Lykos 82; MAMA 1V, 152; VII 11; SEG 35, 1407; CIG, 4415; G. E. Bean — T. B. Mitford,
Journeys in Rough Cilicia 1964—-1968, 1970, 150 no. 152.

¥ KéAMortog Enovog, sometimes coupled with kGAAoton Tad, as evidenced by a few inscriptions (MAMA
VIII, 412b; IKStratonikeia, 1208; TAM 11, 838), is not simply just another expression, but a terminus technicus for
honours embracing public funeral, painted portraits and statues set up in public and sacred places, and honorary
inscriptions by the tombs.
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23-5 For the closing of baths and workshops in the city during the funeral of a deserving
citizen cf. the commentary on A.31-2.

Ozet

Makalede, 1998 yilinda Gordes’in (Iulia Gordos) giineybatisinda bulunan Tiipiiler kdyiiniin kir-
salindaki Hidir Cesmesi’nde bulunan iki yeni dekret yayinlanmaktadir. Birisi biitiin, digeri de
ortadan kirilmig bir sekilde bulunan ve Manisa Miizesi’ne tasinan mermer stellerin tizerindeki
bu dekretlerde, her ikisi de Attalos adini tasiyan ve Iulia Gordos’a biiyiik hizmetlerde bulunmus
olan iki kisi 6liimlerinden sonra (post mortem) alinan Grek¢e meclis kararlar1 (dekret) ile onur-
landirilmaktadir. 1.S. I. yiizyila ait olan dekretlerden birincisinde Attalos adindaki biri Iulia ve
Lora halklar1 tarafindan onurlandirilirken, ikinci dekrette onun torunu olan geng Attalos Iulia
Gordos meclisleri ile Romal1 isadamlar1 (negotiatores) tarafindan onurlandirilmaktadir. Gerek
daha 6nce bulunmus olan yazitlarda ve gerekse bu iki dekrette yer alan kisi adlarindan hareketle,
Iulia Gordos’un 6nde gelen bir ailesinin seceresini ortaya ¢ikarmak miimkiin olmktadir (maka-
lenin sonunda verilen soyagacina bakiniz).

Birinci yazitta Gordos halki ile birlikte Attalos’u onurlandirdig: belirtilen ve Iulia Gordos’a
komsu olan Lora kenti, antik yazarlardan Cicero ile Plinius birkac yazit aracilig1 ile bilinmekte-
dir. Yazitlardan anliyoruz ki, Iulia Gordos ile Lora (ve hatta Thyateira (Akhisar) kentleri kendi
aralarinda bir ortak vatandaglik (sympoliteia) anlasmasi yapmiglardi. Bilim adamlar1 Lora’nin
Haciosmanlar, Ak¢aalan ve Kavakalan iicgeni arasinda olmasi gerektigini ileri siiriiyorlarsa da,
burada sundugumuz buluntular Lora’nin Kayacik yakinindaki Tiipiiler ve Korubagt (Egrit) kdy-
leri civarinda aranmasi gerektigini diisiindiirmektedir.

Birinci yazitta, yagh Attalos, kette komutan (strategos) olarak gorev yaptigi sirada Gordos’da-
ki «yillardir bir diizensizlik icinde olan vergi defterini halkin lehine diizene sokarak» biiyiik bir
hizmet gordiigii icin dviilmektedir. Burada sozii edilen defter (chartes), 22 yapraktan olugan bir
papyrus rulosu olup, Gordos kentinin Roma hazinesine ddemekle yiikiimlii oldugu dogrudan
vergileri (phoroi) kaydediyor olmalrydi.

Yash Attalos icin alinan meclis kararinda cenaze sirasinda Gordos kentindeki hamamlarin,
torun Attalos icin alinan kararda ise hem hamam ve hem de igyerlerinin kapatilmasi karari
verilmektedir. Antik devirde birka¢ benzerini bildigimiz bu uygulama ile herhalde miimkiin
oldugunca cok vatandasin cenaze téreninde bulundurulmasi amaglanmaktaydi.

Belgrade/Princeton Marijana Ricl
[zmir Hasan Malay
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